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PRIERP&:DU  MATIN. 


t  Au  Nom  <ii«  j°ëré,  à  du  File  et  éà 
Prière  en  e*é^ïtij;nt  et  en  ee  couchant 


«t 


Mon  Dieu.  Je  vous  donne  mon  oœur, 
pr«5nes^l0  8'il  voua  plaît,  aân  que  Jamais 
aucune  oréatulsl^\ife  le  puisse  posséder 
que  vous  seul^moQ  bon  Jésus. 

Vivent  les  amours  de  Jésus»  Marie« 
Joseph»  dans^mod  coeur  et  dans  tous 
:quz  des  lidèfej»  jobrétlens  vivants  ât 
trépassés.     ^'^•^        -^  .-r 

nacré  Oœur  de  Jéfi^us  qui  m'almets  sans 
retour,  allume»  *daps  mon  oœur  le  fett 
sacré  de  votre  ai.vtn  amour.  Ainsi  soit-il. 

Jhrière  pour  adorent  J>ieu  k  matin  $t  te  soï. 

>,  J'adore  d  mon  Bleu  rinflnité  de  vo* 
grandeurs  et  J'atMdsse  mon  ti^nt.  T^ 
Sainte  Vierge»  preness-mdi,  sil  vou 
plaît,  sous  votre  sainte  pjroiection.  Moû 
bon  Ange-Gardien,  Je  me  rtscommim  d 
à  vous,  oaint  Enfant  Jésud,  Je  me  donâ 


M 


tout  à  TOUS.  JÔBU8»  piAreté  des  Ylerffes* 
ayez  pitié  de  noue.  tjqiuék*aiin6  et  adoré 
fKM  JéBUS-Chriat  au  SDoèflC  Saint  Saore* 
ment  de  i'autel,  à  JanU^I^  * 

Ange,  mon  proteotcHip,«i»e  m'abandon* 
nez  pas,  !  «  ; 

Bolaires  mon  esprit  ]3J»;oonâuisez  mes 
pas,  •*  •  * 

Procurez  mon  sahitL*  mon  divin  tuté* 

Wre,  •***' 

&ispirez-moi  toijijoâi;^  le  désir  de  bien 
Ikire. 

.....    Ainsisoit4L 


•  • 


Bénie  soit  àjamai»  M*  très-sainte  et 
très  adorable  IMniH  Ainsi  soit-il. 

Dieu  éternel  et  tout-puissant.  Père» 
nis  et  Saint-Esprit.  Ad  seul  IHeu  en 
trois  personnes  qui  êtes  ici  préstmt,  Je 
crois  on  vous,  f  espère^en  voiis,  je  vous 
lidore  et  Je  tous  aimé  de jbout  mon  cœur. 

Je  vous  remercie,  Aion  Dieu,  des  biens 
sans  nombre  que  J^al  reçus  de  vous, 
principalement  de  m'avoir  créé,  demV 
voir  raclietée  par  votre  Fils,  de  m'ayioir 
fait  ^font  de  votre  %lise,  et  dé  m'a- 
vdir  conservé  cette  mUt. 
, ,  Xon  Dieu,  Je  vous  Offh^  mes  pensées. 
ÉEiésparolesi,  nÉes  actions,  taxm  travail 
fit  tofitt  oe  que  J'aurai  &  j^ulM^  auJo«ii^ 
^%và  en  union  aux  sèoimitiees  et  aux 
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actions  de  Jésus-Ohriet  mon  Sauveur» 
et  en  pénitence  de  mes  fautes.  P/éser^ 
Tes-moi,  Beiffneur,  de  tout  péché;  dis- 
posez de  moi  et  de  tout  ce  qui  m*appa]^ 
tient,  selon  Totre  bon  plaisir,  et  fatte»- 
moi  la  grftœ  d'accomplir  en  tout  votre 
sainte  volonté.  Ainsi  soit-iL 

L*  Oraison  Ikminieak 


Notre  Pore  qui 
êtes  aux  deux.  Que 
votre  nom  soit  sanc- 
tifié. Que  votre  rô- 
ff ne  arrive.  Que  vo- 
tre volonté  soit  faite 
sur  la  terre  comme 
au  ciel  Donnez- 
nous  aujourd'hui 
notre  pain  quoti- 
dien. Et  pardonnez- 
Bous  hos  offensés, 
comme  nous  par- 
donnons à  ceux  qui 
nous  ont  offenses. 
Et  ne  nous  induisoz 
point  en  tentation. 
Mais  délivrez^nous 
du  moL  Ainsi  soit-iL 


Bâter  nosteri  qui 
es  in  cœlis  Sanctlfl- 
cetur  nomen  tuum. 
Adveniat  rcffnum 
tuum.  Fiat  volontas 
tua.  sicut  in  cooloet 
in  terrA.  Panem 
nostrum  quotidia- 
num  da  nobis  hodiè. 
Etdimitte  nobis  dé- 
bita nostra,  sicut  et 
nos  dimittimus  de- 
bitoribusnostris. 
Et  ne  nos  indùcas 
in  tentationem.  Sed 
libéra  nos  à  malo. 

Amen. 


^^  I    ^ 
4'  1   <k 
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La  SaluktHon  Afigélique. 


te  TOUB  salue,  Ma- 
riepleiDe  de  grftœe, 
le  SeUrneur  est  avec 
vous.  Vous  ôtes  bé- 
nie entre  toutes  les 
femmes  et  Jésus  le 
fruit  de  vos  entrail- 
les est  béni, 

Sainte  Marie,3iè* 
re  de  Dieu,  pries 
.  pour  nous  péoheurs 
maintenant  et  à 
l'heure  de  notre 
mort. 

Ainsi  soit'il* 


Ave  Maria,  ffratia 
plena,  Dominus  te- 
oum,  Benediota  tu 
in  mulieribus,  et  be- 
nediotus  fructus 
ventris  tui,  Jésus. 


Sanota  Maria,Ma- 
ter  Dei,  ara  pro  no- 
b  i  s  peooatoribus, 
nune  et  in  hora  mor- 
tis  nostr».  Amen.; 


Le  Symbole  deê  Apôlreê, 


Je  crois  en  Dieu 
le  Père  Tout-Puis- 
sant. Créateur  du 
oiel  et  de  la  terre. 
£t  en  Jésus-Christ 
spn  Fils  unique»No- 
tre  Seigneur.  Qui  a 
étécoBoudu  Saint- 
Esprit  est  né  de  la 
Vierge  Marie.  A 
souilert  sous  Ponoe- 


Crerto  in  Deum 
Patrem  omnipoten* 
tem,oreatorem  ooaU 
et  terrce.  Et  in  Je- 
sum  Ghristum,  JBIp- 
lium  élus  unltum, 
Domlnum  nostrum. 

8 lui  eonceptus  est 
e  Spiritu  Sanoto* 
natus  ex  Maria  Y ir« 
gine.  Passus  s  u  b 
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Pllate,8  été  onioiflé. 
est  mort  et  a  été 
enseveli.  Eet  des- 
cendu aux  enfers,  le 
troisième  Jour  est 
ressuscité  des 
morts.  Est  monté 
aux  deux,  est  assis 
à  la  droite  de  Dieu 
le  Père  Tout-Puis- 
santD'ou  il  viendra 
luffer  les  vivants  «^t 
les  morts. 

Je  crois  au  Baint  - 
Esprit.  La  Sainte 
Efirlise  catholique. 
La  communion  des 
Saints.  La  rémis- 
sion des  péchés.  La 
résurrection  de  la 
chair.  La  vie  éter- 
nelle. Ainsi  soit-il. 


Pontio  Pilato,  cru- 
oiflxiis,  roortuus  et 
sepultus.  Descendit 
ad  inferos.  Tertia 
die  resurrexit  a 
mortuis.  Ascendit 
ad  oœlos.  sedot  ad 
dexteram  Dei  Pa- 
trie omnipotentis« 
Inde  venturus  est 
judicare  vivos  et 
mortuos. 

Credo  in  Spiritum 
Sanctum,  Banotam 
eoclesiam  oatholl* 
c  a  m .  Sanctorum 
oommunionem.  Be* 
missionem  peocato* 
rum.  Garnis  resur* 
rectionem.  Yitam 
edternam.  Amen. 


La  ConfesêUm  des  Pichéê. 


Je  confesse  à  Dieu 
Tout-Puissant,  à  la 
Bienheureuse  Ma- 
rieJbouJours  vierge, 
à  Saint  Michel  Ar- 
^hanire»  à  StJean 
Baptiste,  aux  apô- 


Gonfiteor  Deo  om* 
nipotunti,  beats» 
Mari»  semper  vir- 
ffini,  beato  Michaell 
Archangelo,  béato 
J  o  a  n  n  i  BaptistaB, 
sanctis  apostoUi 


—  8  — 


^tpêSit  Pierre  et  m 
Pftulyà  tous  les  saint 
|et  à  voue,  mon  Pè- 
re), que  J'ai  grande* 
ment  péciiéf  en  pen- 
sées, en  parc^es  et 
en  œuvres:  par  nui 
lamtOf  par  ma  faute, 

E^r  ma  très  grande 
ute.  C'est  pour- 
quoi Je  prie  la  Bien- 
neureuse  Marie  tou« 

Surs  vierge,  Saint- 
Iciiel  Arcliange, 
ÊJean  -  Baptiste, 
apiMires  St  Pier- 
re et  Balnt  Paul,  et 
tous  les  saints  (et 
vous  mon  Père),  de 
prier  pour  moi  le 
Seigneur  Hotre 
Dieu. 

Qae  le  Dieu  Tout<- 
Puissant,nous  fasse 
miséricorde,  et  que 
BOUS  ayant  pardon- 
né nos  péobés,  il 
nous  conduise  à  la 
vie  étemelle. 
Ainsi  8oit4L 
..Que  le  Seigneur 
lÎDat  *  PuissAiit  et 


Petroet  Paulo,  om- 
nibusanotus(et  tibi 
Pater)  quia  peccavi 
nimis  oogitatione, 
verboet  ooere:  mea 
culpa,  mea  culpa 
mea  maxima  eulpa, 
Ideo  preoor  beatam 
Mariam  s  e  m  p  e  t 
virglnem,  beatam 
]tfich0lem  Arehan- 
gelum,  beatum  Jo* 
annem  Baptistam, 
sanotoo  apostolos 
Petram  et  Paulumi 
omnes  sanctoe,  (et 
te  Pater),  orare  pro 
me  ad  Dominum 
Deum  nostrum. 


Uisereaturnostri 
omnipotenê  HeuSf 
et  dimissis  pecca*' 
tls,  no0tris«  perdu* 
cfl^t  nos  ati  vltam 
fBtcxuani; 

Am<nsi« 

Aidulgeiitkmi  ab^ 
solutlcN^em  et  ré- 
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misé  rioordleu  xtinlssionein  peecistcK 
nous  accorde  le  par-  rum  nostrorum  tri» 
don,  l'absolution  et  but  nobis  omnipo» 
la  rémission  de  nos  tens  et  misericors 
péchés.  Dominus.  Amen. 

Ainsi  soit-il.         ^ 

LES  DIX  OOMMANDBMBNTS  DE 

DIEU 

1  Un  seul  Dieu  tu  adoreras  et  aimeras 

parfaitement. 

2  Dieu  en  vain  tuneluereras,ni&utre 

chose  pareillement. 

8  Les  Dimanches  tu  srarderas,  en  ser* 
vant  Dieu  dévotement. 

4  Père  et  mèr^  tu  honoreras,  afin  de 
vivre  longuement. 

6  Homicide  point  ne  seras,  de  fait  ni 

volontairement. 

0  Impudique  point  ne  seras,  de  corps 
ni  de  consentement. 

7  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras,  ni 

ne  retiendra  injustement. 

8  Faux  témoiflrnage  ne  diras,  ni  ne 

mentiras  aucunemcLt. 

9  L'œuvie  de  chair  tu  ne  désireras, 

qu'en  mariage  seulement. 

ID  Bien  d'autrui  ne  désireras»  pour  les* 
avoir  injustement . 


..*, 


—  ta  — 

LES  SEPT  COMMANDEMEMTS 
DE  L'EGLISE 

1  Lés  fêtes  tu  sanctifieras,  qui  te  sont 

de  oommaadement. 

2  Les  Dimanches  messe  enuondras,  et 

les  fôtéd  pareiliement. 

3  Tous  tes  péchés  confesseras,  à  tous 

le  moins  une  fois  l*an. 

4  Ton  Créateur  tu  recevras,  au  moins 

à  Pâques  hublement.  ' 

5  Quatre-temps,  vigiles,  jeûnei^as,  et 

le  carênie  eiitièrcmep  . 

6  Vendredi  chaii  ne  manderas,  ni  le 

samedi  roêmement.  ^ 

7  Droits  et  dîmes  tu  paieras  à  l'Eglise 

fidèlement. 

Prièrea  à  la  Trèa-Sainte  Vierge 

Sainte  Vierge,  mère  de  Diei\  ma  mère 
et  ma  patronne,  le  me  mets  sous  votre 
protection,  et  je  me  J^tte  avec  confiance 
dans  le  sein  de  votre  miséricorde.  Soyez 
0  mère  de>)onté,  mon  irefuge  dans  mes 
besoins,  ma  consolation  dans  mes  pei- 
nes, et  mon  avocate  auprès  de  votre 
adorable  Fils,  auiourd'hui,  tous  les  jours 
de  ma  vie,  et  principalement  à  l'heure 
de  ma  mort. 
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A  VAnge  Gardien 
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Anvre  du  de],  mon  fidèle  et  charitable 
gruide,  obtenez-moi  d'être  si  fidèle  à  yos 
inspirations,  et  de  régler  si  bien  mes 

Sas,  que  je  ne  m'écarte  en  rien  de  la  voie 
es  comtnandements  de  mon  Dieu. 

Au  Saint  Vaiiron 

Grand  Saint,  N.,  dont  j'ai  l'honneur 
de  porter  le  nom,  protégez^moi,  priée 
pour  moi,  afin  que  je  puisse  servir  Dieu 
comme  vous,  sur  la  terre,  et  le  glorifier 
éternellement,  avec  vous  dans  le  ciel.^ 

Ainsi  soit-il. 

^  Acte  â^AdoTat%(m 

Mon  Dieu,  je  vous  adore  et  vous  re- 
donnais nour  mou  Oréateur,  mon  Bou- 
v<^rain  Seigneur,  et  pour  le  maître  ab- 
so  u  de  toutes  choses. 

Acte  de  ]M 

Mon9Dieu,  je  crois  fermement  tout  ce 
que  la  sainte  Eglise  cabholique  croit  et 
enseigne,  parce  que  c'est  vous  qui  l'avez 
dit^  et  que  vous  êtes  la  vérité  même. 

Acte  d'Espérance 

Mon  Dieu,  appuyé  sur  vos  promesses 
et  sur  lés  mérites  de  Jésus-Christ  mon 
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Sauveur,  J'espère  avec  une  ferme  oon- 
fiance  que  vous  me  ferez  la  grftœ  a  ob- 
server vos  oommaudements  en  i^  mon* 
de,  et  d'obtenir  par  ce  moyen  la  vie 
éternelle. 

AcAed  Amour  <m  de  ClumU 

Mon  Dieu,  oui  êtes  disne  de  tout 
amour,  à  cause  de  vos  perfections  infl* 
nies,  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  et 
)'aimemon  prochain  comme  moi-même 
pour  l'amour  de  vous. 

Acte  de  Contniion 

Mon  Dieu,  j'ai  un  extrême  regret  de 
vous  avoir  offensé,  parce  que  vous  êtes 
infiniment  bon  et  infiniment  aimable, 
et  que  le  péelié  déplaît  :  pardonnes-moi 

Bar  les  mérites  de  Jésus-Ghrist  mon 
auveur:  ie  me  propose,  moyetinaàt 
votre  sainte  ffrâ^^e,  de  ne  plus  vous 
offenser  et  de  faire  pénitence. 

Acto  de  Remerciement 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  de  tous 
les  biens  que  j'ai  reçus  de  vous,  princi- 
palement de  m'avoir  cré,  racheté  par 
votre  Fils,  et  fait  Enfant  de  votre 
Sfflise. 


g@|» 
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AcUdOffTandt 

Mon  Dieu,  l'ai  tout  reçu  de  vous  i  Je 
vous  offre  mes  pensées  mes  paroles» 
mes  actions,  ma  vie  et  tout  oe^ue  ie 
possède,  et  le  ne  veux  Fe^nployer  <iu^à 
votre  servioe.  '    ^ 

Acte  étMumititi 

Mon^Diett,  je  ne  sais  que  cendre  et 
poussière,  reprimes  les  mouvements 
d'orfiTueuil  qui  s'élèvent  dans  mon  âme, 
et  apprenez-moi  à  me  mépriser  inoi* 
môme,  vous  qui  résistez  aux  superbes 
qui  donnez  votre  grâce  aux  humblea 

AcU  de  Demande 

Mon  Dieu,  source  infinie  de  tous  les 
biens.  Di»nnez-moi  tout  ce  qui  m'est 
nécessaire  pour  la  vie  et  la  santé  de  mon 
corps,  mais  surtout  la  grâce  de  faire,  en 
toutes  ciioses»  votre  sainte  volonté.  Far 
^l'ésus-Christ  Notre-Seigneur. 

A^Ue  pour  reàauveler  les  prùmeeeesdu 

Baptême. 

Mon  Dieu,  Je  renouvelle  les  promesses^ 
de  mon  Baptême,  p^r  cela.  Je  renonce 
au  démon,  â  ses  œttvres,  au  monde,  à 
ses  pompes,  à  la  diair,  â  tous  ses  désirs 
déréglés.  Ne  permettez  pas  que  Je  sois 
aéparée  de  vous. 


1» 
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Maria  mater  gratifla, 
Mater  mlBericordi», 
Tu  nos  ab  hoete  protège 
Et  hora  mortis  Buaoipe, 
Oloria  tlbi  Domine, 
Qui  natua  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre  et  sancto  8piritu, 
In  sempiterna  saoula.  Amen. 

Nos  oum  beatis  Angelis  et  omnibus 
san(5tis  benedidant  Jesu8«  Maria^^oseph. 

Loué,  aimé  et  adoré  soit  Jésus-Clirist 
au /nrès-8aint  Sacrement  de  l'autel,  à 
Jamais. 

Au  nom  du  Père,  et  du  Fils  et  du  Saînl' 
EêprU.    Àinéisùii4l 
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PRIÈRES^U  SOIR. 

t  In  nomme  Po^rtA,  et  FUii,  et  SpUUM 
8anotL  Atnén« 


VeneaBBpritiwilnt 

>ri»mpii88ea  les 

bcBure  de  vos  fidèles 

et  allâmes  en  em 

le  feu  saoré  de  votre 

.,  amouTï 

1%  /SûToyes  •  nous 
VOTir^  BHprit  saint 
et  nosoQBurs  seront 
drôés  oomme  de 
lioaTeau, 

B.  Et  TOUS  renou« 
vellerex  la  faoe  de 
la  terre. 


Teni8anote8i>iri- 
tus  reple  tuorum 
oorda  ndeliam»  et 
tui  amoils  in  «is 
iirnem  aooende. 

V.  Emltte  Bpiri* 
tumtuum  et  oreft* 
buntur. 


B.  JBt    renovabis 
faoiem  terrœ. 


Obâisoh 


O  Dieu«  qui  avez 
Instruit  et  éolairé 
les  oœurs  de  vos  fl- 
dètoB»  en  7  répan- 
dant la  lumière  de 


Deus,  qui  oorda 
fideiium  sâncti  Spi- 
ritu  illustratione 
doouisti:  da  no  bis 
in   eodem   Spiritu 
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reota  aspere  et  da 
ejus  aemper  eoiiao* 
latlone  gaud^^ 
Per  Ohriatum  Do* 
miimm  Qoatrum. 
Amen. 


votre  Esprit  saint; 
faites  que  le  mfime 
Esprit  nous  lasse 
aimer  et  goûter 
toutes  les  choses 
pures  et  droites,  et 
qu'il  soit  lui-même 
notre  consolation 
et  notre  Joie.  Par 
Notre-Seigneur  Jé- 
sus -  Christ.  Ainsi 
soit-^U. 


Benediota  ait  Sanota  et  individua  Tri» 
nitas  et  nuno  et  semper  et  per  inftnita 
saBOulorum  sascula.  Amen. 

Dieu  étemel  et  Tout^Puissant,  Père 
et  Fils,  et  Saint-Esprit,  un  seul  Dieu» 
en  trois  personnes,  qui  remplisses  le 
oiel  et  la  £erre,  je  orois  qua  vous  êtes  loi 
présent,  et  que  vous  éooutea  ma  prière. 

Je  vous  adore,  ô  mon  Dieu,  prosterné 
en  votre  divine  présenoe-*-Je  vous  reooà* 
nais  pour  mon  premier  principe  et  ma 
dernière  fin;  pour  le  Créateur  et  le  sou- 
verain Seigneur  de  toutes  choses*-Je 
orois  en  vous,  parce  que  vous  êtes  la 
vérité  même--J'espère  en  vous,  parce 
que  vous  êtes  infiniment  bon  et  infini:, 
ment  puissant^ Je  Vous  aime  de  Unie 
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moQ  coeur,  parce  que  vous  ôtes  infini* 
ment  aimable— J'aime  suesi  mon  pro- 
chain, comme  moi-même,  pour  l'amoui 
de  vous. 

Mon  Dieu  jo  vous  remercie  des  biens 
sans  nombre  que  J'ai  reçus  de  vous, 
pendant  toute  ma  vie  ;  principalement 
d«  m'avoir  créé,  de  m'avoir  racheté  par 
votre  Fils,  de  m'avoir  fait  enfant  de 
votre  Eglise,  et  de  m'avoir  conservé 
pendant  cette  journée, 

Esprit-Saint,  source  éternelle  de  lu- 
mière, dissipez  les  ténèbres qii  me  ca- 
chent la  grandeur  et  le  nombre  de  mes 
péchés— Faites  m'en  oucevoir  une  si 
grande  horreur,  ô  mon  Dieu,  que  je  les 
naisse,  s'il  se  peut  autant  que  vous  les 
haldsez  vous-mêmes,  et  que»  j  «  ne  crai- 
gne rien  tant  que  de  les  commettre  à 
l'avenir. 

Examinons  le^  fféchés  gfue  nouR  pcuvons 
avoir  commis  aujourikm^  par  pefisées 
par  paroles  par  actions  ou  par  omissions, 

ACTE  DE  CONTRITION 

Grand  Dieu,  c'est  pour  l'amour  de 
Vous,  et  parce  que  vous  êtes  infiniment 
aimabk,  que  Je  déteste  avec  la  plus  vlvt» 
douleur,  tous  les  péchés  que  yfii  eu  le 
malheur  de  commettre  aujo^urd'hui,  et 
dans  toute  ma  vie.  Effacez-les,  ô  mon 
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Dieu,  dans  le  sang  précieux  de  votre 
très-cher  Fils;  et  conservez-moi  dans  le 
désir  sincère  que  J'ai,  et  dans  la  farine 
résolution  que  je  prends,  de  ne  Jamais 
vous  offenser. 

U  Oraison  DominioaJe 


Notre  père  oui 
êtes  aux  deux.  Que 
votre  nom    soit 
sanctiflô.  Que  votre 
règne  arrive.  Que 
votre  volonté  soit 
faite  en  la  terre 
comme  au  ciel. 
Donnez  -  nous    au- 
jourd'liui  notre  paini 
quotidieu.   Et  par- 
donnez-nous nos  of- 
fenses comme  nous 
nardonnons  à  c»^nx 
qui  nous  ont  offen- 
sés. Et  nous  indui 
sez  point  en  tenta- 
tion. Mais  délivrez- 
nous  du  mal. 
Ainsi  soit-il. 


Pater  noster,  qui 
esincœlis.  Sancti- 
flcetur  nomeu  tuum 
Advouiat  regnum 
tuum.  Fiat  voluntas 
tua,  sicut  in  oœlo  et 
in  terra.  Pauem 
nostrum  quotidià- 
num  da  nobis  hodie. 
Et  dimitte  nobis 
dt^bita  nostra,  sicut 
et  nos  dimittimus 
d^bitoribus  nostri. 
Et  ne  nos  in  ducas 
intentationem.  8ed 
libéra  nos  a  malo 

Amen. 
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44 


La  SalulaHon  Angéhque 


Je  V0U8  8alue,Ma- 
rle,  pleine  de  gril- 
ces,  le  Seigneur  est 
avec  vous.  Vous 
êtes  bénie  entre 
toutes  les  femmes 
et  Jésus,  le  fruit  de 
yoe  entrailles,  est 
béni. 

Sainte  Marie  Mè- 
re de  DiAu.  pries 
pour  nous  peoneurs 
maintenant  et  à 
rbeure  de  potre 
mort.  Ainsi  soit-11. 

Le  Symbole 

Je  crois  en  Dieu, 
le  Père  Tout-Puis- 
sant  Gréateur  du 
ciel  jt  de  la  terre. 
Et  en  Jésus-Ohrist 
son  Fils  unique 
Notre-Seigneur.Qui 
a  été  conçu  du  Saint 
Esprit,  est  né  de  la 
Yierge  Marie,  A 
souffert  3hez  once- 
raate,a  été  cruci- 


Ave,  Maria,  ffrà* 
tia  plena,  Domiuus 
tecum,  Benedicta 
tu  in  mulieribus,  et 
benedictUB  fructus 
ventris  tui  JesuSf 


Sancta  Maria  Ma* 
ter  Dei,  ora  pro  u<>- 
b  i  s  peccatoribus, 
nuno  et  in  b  o  r  a 
mortis  nostriB, 

Amen, 

des  Apôtres 

Credo  in  Deum 
Patrera  omnipoten- 
tem,creatorem  cœli 
et  terre.  Et  in  Je- 
sum  Cbristum,  Fi- 
ilum  ejus  unicuni, 
Dominum  nostrum 
Qui  conoeptus  ^^t 
de  Spiritu  Sancto, 
natus  ex  Maria  vir- 

fine.    Passus  sub 
ontio  Pilato,  cru- 
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fl\^.  est  mort,  et  a 
été  enseveli.  Est 
descendu  aux  en- 
fers, le  troisième 
Jour  est  re^)SU80ité 
des  moT  »  ^  î  ^t  mon- 
té aux  cieujc.est  as- 
sis èk  la  droite  de 
DIuule  Père  Tout- 
Puissant.  D'où  il 
viendra  Jufrer  les  vi- 
vants et  les  morts. 
Je  crois  au  Baint- 
Esprit.  La  nainte 
éguse  catholique. 
Ia  communion  des 
saints.  La  rémis- 
sion des  péchés.  La 
résurrection  de  la 
chair.  La  vie  éter- 
nelle. Ainsi  soit-il. 


ciflxus,  mortus  et 
sepultus.  Descendit 
ad  inferos, tertia 
die  ressurrezit  à 
mortuis,  Ascendit 
in  cœlos.  sed  ad  dex- 
teram  Dei  Patris 
omnipotentis.  Inde 
venturuB  est  Judi- 
care  vivos  et  mor- 
tuos. 

Oredo  in  Bpiri- 
tum  B  a  n  c  t  u  m  . 
Banotam  ecdesiam- 
catholicum.  Sancto^ 
rum  communionem 
Eemissionem  pec- 
catorum.  Garnis 
resurrectionem.  Vi- 
tam  œternam. 

Amen. 


La  confesMon  des  Péchés 


Je  confesse  à  Dieu 
Tout-Puissant,  à  la 
Bienheureuse  Ma- 
rie, toujours  vierge. 


Gonfiteor  Deo  om 
nipotenti,   beatœ 
Mariée  sempervir- 
gini,  beato  Micheeli 


àSt  Michel  Arc.han-  Ârehangelo,    beato 
à  Bt  Jean-Bap-  Joannl     Baptistea, 


e. 


tiste.  aux    apôtres'  s  a  n  e  t  i  s  apostoiis 
Bt  Pierre  et  Bt  Paul  Petro  et  Paulo^  om- 
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à  t<u8  )es  saints 
(et  à  vous  mon  père  j 
que  j'ai  grande- 
ment péché  en  pen- 
sées en  paroles  et 
en  œuvres:  par  ma 
faute,  par  ma  faute» 
par  ma  très  grrande 
faute.  C'est  pour- 
quoi je  prie  la  Bien- 
heureuse Marie 
toujours  vierge  St 
Michel  Archange, 
saint  Jean-Baptiste 
les  apôtres  scint 
Pierre  et  saint  Paul 
f.t  tous  les  saints, 
(et  vous  mon  Père) 
de  prier  pour  moi 
Je  Seigneur  notre 
Dieu, 

Sue  le  Dieu  Tout- 
ssant  nous  fasse 
miséricorde,  et  que 
nous  ayant  pardon- 
Lé  nos  péchés,  il 
nous  conduise  à  la 
vie  éternelle. 

Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur 
tout  Puissant  et  mi- 
séricordieux   nous 


nibus  8anôti8,(et  ti- 
bi  Pater;,  quia  peo 
cavi  nimis  cogita- 
tione,  verbo  et  opè- 
re: mea  culpa,  mea 
culpa,  mea  maxima 
culpa,  Ideo  precor 
beatam  Mariam 
semper  virginerai, 
beatum  Michaelem 
Archangelum,  bea- 
tum Joannem  Bap- 
tistam,  s  a  n  c  t  o  B 
apostolos  Petrum 
et  Paulum,  omnes 
sanctos,  (et  te  Pa- 
ter], orare  pro  me 
ad  Dominum  Deus 
norttrum, 


Misereatur  nostrJ 
omnipotens  Deus  et 
dimissis  peccatis 
nostris,  perducat 
nos  ad  vitam  eatet- 
nara. 

Amen. 

Indulgentiam,  ab- 
solutionem,  et  re^* 
missioncm  peooato- 
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accorde  le  pardon, 
rabsolutJon    et    la 
rémiBsioQ    de    nos 
péohés. 
Ainsi  8oit-iL 


rum  noetroru  ti  tri- 
buat  nobis  omaipo- 
tpns  et  mlsericors 
Dominas. 
Amen. 


LITANIES  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


Kyrie,  eleison, 
Ghriste,  eleison, 
Kyrie,  eleison, 
Gbriste,  audi  nos, 
Pater  de  cœlis  Deus 

Miserere  nobis. 
F  i  1  i ,    Bedemptor 
muudi,  Deas,  Mi- 
8t»rere  nobis, 
Spiritus   Ban  et  e. 
Deus,  Miserere 
nobis, 
Sanota   Trinitas, 
unus  Deus,  Mise- 
rere nobis, 
Sancta  Maria,  ora  p 
Sanota  Dei  f^renitrix 
Saaeta  Virgo  virgri- 

num, 
Mater  Christi, 
Mater  divince  gra- 
tiad. 


Mater  purissima  .S 
Mater  castissima  «§ 
Mater  inviolata  a 
Mater  intemeratao 
Mater  amabills  a 
Mater  admirabi-es 
lis,  o 

Mater  Oreatori?^ 
Mater  Saivatoris 
Virflro  prudentis- 

sima 
Vir^o  veneranda 
Virgo  predicaata 
Vlrgro  potens 
Virgro  clemens . 
Virgro  fidelis    / 
Spéculum*  justîti» 
Sedes  sapientiœ 
Vas  soirituale 
Vas  honorabiJe 
Vas  insigne  de  mo- 
tion is 
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Bosa  mystioa 
Turris  davidioa 
Turris  eburnea   S 
Domus  aurea       •§ 
FeBderis  arca        d 
Janua  cœli  9 

Stella  matutlna  S, 
Salus  inflrmorum  es 
Befu^ium  peooa-g 

torum 
Cousolatrlx  afflioto- 

rum 
Auxillum  chdstia- 

norum 
Begrina  an^elorum 
Beglua  patriarcha- 

rum 
Begriaa    propheta- 

rum 
Beglna  apostolo- 

rurn 
Begina  martyrum 
Beginaoonfesso- 


Beglna  Virglnum 
Begioa  banctorum 

omnium 
Bofflna   sine    labe 

orlginali  conœpta 
AffDUS  Del  qui  tol« 

Ils  peooata  mundl. 

Parce  nobls  Do- 
mine 
Âfirnus  Del  qui  to!« 

lis  peccata  mundl. 

Exaudl  noB,  Do* 

m,lne 
AgQus  Del  qui  tol« 

ils  peocata  mundl« 

Miserere  nobls 
Chrlste  audl  nos 
Ghriste  audl  nos 

V,  Oi*a  pro  nobls, 
soncta  Dei  Genitrlx 

B,  Ut  dlgnl  efflda- 
mur  promissions 
bus  Ohrlstl, 


rum 

Obbbius 

Qratlam  tuam.  quessumus.  Domine, 
mentlbus  ùostris  infunde:utqulangelo 
nuntlante,  Ohrlstl  Fllll  tui  Inoarnatlo- 
nem  eognovlmus,  per  passlonem  ejus 
et  eruoem,  ad  resurrectlonls  glcrlam 

Berdueamur.    Per  eumd^oa  Gnrlstum 
omlnum  nostrum.  Amen. 


^^  -^^1 
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PHète  à  Jésua-Christ 

Mon  Sauveur  Jésus-Ohristnem'aban* 
donnez  point—Soyez  ma  lumière  dane 
les  ténèbred-- Vivez  dans  mon  cœur  pen^* 
daot  le  sommeil— GoQservez-moi  pure 
daps  les  tentations  du  démon,  qui  ù'est 
mon  ennemi  que  parce  qu'il  est  levdtre 
-^Soyez  mon  repos,  vous  qui  âtes  celui 
des  bientieureux  dans  le  ciel.— Ayez  les 
yeuii:  ouverts  sur  moi,  lorsque  les  miens 
Seront  fermés:  et  faites.  Je  vous  en  con- 
jure, par  votre  grAce,  que  je  n'use  du 
sommeil  que  pour  satisfaire  à  une  né* 
cessité  que  vous  avez  sanctiHée,  et  non 
point  à  la  mollesse  que  vous  condam« 
nez.    Ainsi  soit-il. 

Mon  Dieu,  je  vous  offre  le  repos  que 
Je  vais  prendre  en  l'honneur  du  repos 
que  Jésus-Christ  mon  Sauveur  a  pris 
sur  la  terre  ;  et  mon  réveil  demain,  en 
t'hoiineur  de  ses  réveils  et  de  sa  sainte 
résurrection.  Sainte  Vierge  Marie, 
saints  anges  gardiens,  saints  patrons, 
tous  les  saints  et  saintes  du  paradis, 
recevez^moisous  votre  protection:  ob^ 
tenez-moi  une  nuit  tranquille,  exempts 
de  tout  péché,  et  la  grâce  d'une  sainte 
et  heureuse  mort. 

Prières  pour  les  vivants  et  les  morts 

Bépandez,  Seigneur,  vos  bénédictions 


sur  mes  parents,  mes  bienfaiteurs,  mes 
amis  et  mes  ennemis— Bemplissez  de 
vos  lumièresnotre  Saint  Père  le  Pape, 
Mgr  notre   Archevêque,   et  tous  ceux 

3ui  travaillent  au  salut  des  âmes— Gar- 
ez et  sauvez  -notre  Beine  et  toute  la 
famille  royal— Protégez  tous  les  magris- 
trats  et  officiers  établis  pour  nous  gou- 
ner— Secourez  les  pauvres,  les  affli^res» 
les  voyayeurs  et  les  malades— Perfec- 
tionnez les  justes— Convertissez  les  pê- 
chenrs-^Bamenez  les  hérétiques— Eelai- 
rez  les  infidèles— Ayez  aussi  pitié  des 
âmes  qui  sont  dans  le  purgratoire,  et 
surtoiit  de  celles  pour  qui  jesuisoblifirée 
de  prier,  et  mettez  fin  a  leurs  peines— 
Ainsi  soit-il. 

Hymne 

Ave,  mariss  tella, 
Dei  mater  altna, 
Atouœ  semper  Vlrgro, 
Félix  cœli  porta. 

,  Sumens  illud  Ave» 
Gabrielis  ore, 
:     Funda  nos  in  pace, 
Mutano  Ev89  nomen. 

Solve  vincla  reis. 
Profer  lumen  coocis, 
Mala  nostra  pelle 
Bona  cuncta  posoe. 
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Honstra  te  ease  matrem, 
Sumat  per  te  preceH, 
Qui  pro  nobis  natus, 
Tulit  esse  tuus. 

Yirgo  sioffulaWs» 
Intor  omnes  mitis, 
Nos'culpis  solutos, 
Mites  fao  et  castos. 

Yitaiin  presta  puram, 
Iter  para  tutum, 
Ut  Tidentes  Jesum 
Semper  coliaetetnur. 

Sit  laus  Deo  Patrl, 
Summo  Christo  decus, 
BpirituI  Sanoo, 
Tribus  houor  unos.  Amen. 

Peûume  129 

De  profundis  clarnavi  ad  te  Domine; 

Domine  exaudi  vooem  meam. 
f'iant  aures  tuœ  intendentes;  in  Tooem 

deprecationis  mea. 
Si  iniquitates  observaVeris,  Domine, 

Domine  qui  sustinebit? 
Quia  apud  to  propitiatio  est,  et  propter 

leffem  tuam  sustinui  te  Domine* 
Bustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus,  spe* 

ravit  anima  mea  in  Domino. 
A  oustodia  matutina  usque  ad  noctem, 

speret  Israël  in  Domino. 
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Quia  apud  Dominum  mlserioordia.  6t 

oopiosa  apud  eum  redemptio. 
Et  ipse  redlmctt  Israël,  ex  omnibus  ini» 

quitatibus  ejus. 

y.  Bequiem  œternam  dona  eis.  Do* 
mine. 

B.  Et  lux  perpétua  luceat  ejus. 

y.  Bequiesoant  in  paoe.    B.  Amen. 

y.  Domine  exaudi  orationem  meam. 

B.  Et  olamor  meus  ad»te  yeniat. 

Obbmus 

Fidelium,  Deus,  omnium  conditor  et 
redemptor,  animabus  famulorum  f amu- 
larumque  tuarum,  remissionem  cuncto- 
rum  tribue  peccatorum  ut  indul^rentiam 
quam  semper  optayerunt,  piis  suppli» 
cationibus  oondequantur;  qui  yiyfs  et 
régnas  in  sescula  sœculorum.   b.  Amen. 

Angeîua 

y.  Angélus  Domine  nunciayit  Maria», 

B.  Et  ooncepit  de  spiritu  santo.  Ave 
Maria,  etc. 

V*  Eoce  anciile  Domini. 

B.  Fiat  mihi  seoundum  yerbum  tuum. 
Ave  Maria,  etc.   ' 

y.  Et  yerbum  caro  factum  est.  Ave 
Maria,  etc. . 

y.  Ora  pro  nobis  sancta  Dei  genitrix. 

B*  Ut  clgni  effieiamur  promissionibua 
Ghristi. 
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Okbiius 

Gratiam  tiiam»  qiuasumus,  Domine, 
mentibus  noetrîs.  infuode,  ut  qui  an^relo 
nuudante,  Chiisti  Filii  tui  incamatio- 
nem  ooguoYimua,  p«r  passioDem  ejus  et 
oruoein«  ad  resurreotiouis  ffloriam  per» 
ducsamur.  Per  eumdem  Christum  Do- 
midum  nostrum.    b.  Amen. 

Jhrièfe  de  8i  Bernard  à  la  Très  SaùUe 

Vierffe 

SouTene^-Yous,  ô  très  pieuse  Yiergre 
Marie,  qu*on  n'a  Jamais  oui  dire  qu'au- 
cun de  ceux  qui  ont  eu  recours  à  votre 
protection,  ioiploré  votre  secours  et  de- 
mandé vos  suflhifi'es  ait  été  abaodonné. 
Animé  d'une  pareiiie  conûanœ,  ô  Vierffe 
des  Vierges,  je  cours  à  vous,  et  gémis- 
sant sous  le  poids  de  mes  péctiés,  je  me 
prosterne  à  vos  pieds.  O  Mère  du  Verbe, 
ne  méprisez  pas  mes  prière^  mais 
écoutea-l^  favorablement  et  daignes 
les  exaucer.  (1) 

Benedicke,  ou  Prière  cwant  le  repaa . 


Bénissez-nous,  6 
mon  Dieu,  ainsi  que 
la  nounitture  que 
nous  allons  pren- 
dre. Au  nom  du 
Père,  etc. 


Benedicite  Doml- 
nus;  no«  et  ea  qua&- 
sumus  sumptun  be* 
nedicat  deztera 
CbristL  In  nomine 
Tàtris,  etc. 


I  900  jn  d'ind»  Pie  IX,  décret  du  iz  déc.  184S. 
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Grâces»  ou  Pnère  après  le  repas 


Nous  TOUS  rendons 

grâces  de  tous  vos 
ieufaits,  6  Dieu 
tout-puissant,  qui 
vivez  et  régnez 
dans  les  siècles  des 
siècles.  Ainsi  soit-il. 
Au  nom  du  Père  et 
duFils,eto, 


AgimuB  tibi  gra 
tia  omnipotens 
Deus,  prouniverHis 
beneflciis  tuis,  qui 
viv<s  et  régnas  li^ 
seBoula  saBoulorum 
Amen,  In  nomint 
Patris,  et  Filli,  etc, 


'  Laudate  Dominum  onmes  gentes. 

Laudate  eum  omnes  populi. 

Qiioniam  conflrmata  est  super  nos 
misericordia  ejus  et  Veritas  i)omhii 
manet  in  cetemum. 

Qloria  patri  et  Filio,  et  Splritu  Sanoto. 

Sieut  erat  in  prinoipio,  et»  nunc,  et 
semi  er,  et  in  («Bcula  sœculorum. 

Amen. 

Betribuere  dignare  Domine,  omnibns 
nobis  bona  facientibus  propter  nomen 
tuam  vitam  cetemam. 

Amen.  * 

Benedioamus  Domino.  Deo  gratias. 

Fidelium  animœ  per  miserloordiam 
Del  requiescant  in  pace.  Amen. 

t  In  nomine  PaMs,  et  FiM,  et  Bpkitas 
BancHt  Amen, 


repoê 

I  tibi  gra- 
Ipotena 
funiverHis 
tulB»  qui 
reinias  1p 
eouloranj 
D  nomint 
FiUl,  etc, 


fentes. 

luper  nos 
s  Domini 

bu  Sanoto. 
,  nune»  et 
im. 

,  omnibns 
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L'Ai'ino  (lu  Clii'étioii 
Bibliothèciiuî  (lu  St.  llosairr 
Lo  Cordon  S6nii)liiquo 
L(3  Choiniu  do  la  Croix  i\  Jérasalom 
Recueil  de  Neuvaiii«?8  Préparatoiros  aux 
ciiKi  priueipales  l'êtes  de  la  Ste  Viorne 
Los  (Juinzo  Oraisons  d(^  Sti^  lUigitto 
Petit  OlTieo  de  riinniaciilé«3  Coueeption 
Lo  Ti(U's-Ordro  do  St  François 
L  >  Cult»î  do  la  Sainte  Faeo 
Mois  Pratique  d(5  St  Joseph 
Petit  Mois  de  Mari" 
Petit  Mois  de  Ste  Anne 
L-^  Mois  des  Ames  du  Purgatoire 

Prr.ti(iiies  et  Prières  de  Réparation  en 
i'iioriiieur  du  Saeré-Cœur  et  de  la  Sainte 


